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Received on For official use  Any person moving into a dwelling has to register 

with the Residents’ Registration Bureau within 
one week (Registration Act, sect. 15 (1)) 

Registration - Please only use the German form! 
The legal basis for collecting the following data is Sect. 5 (in conjunction with Sect. 4) of the Registration Act dated 23 Feb. 1996 (Federal Law Gazette, p. 269)  
as revised at the time. Any violation is on pain of a fine (Registration Act, sect. 36 [1]). 

Before filling in the form, please read the information on Page 1, as well as the notes under data protection law on how to file objections.  
Figures in a circle refer to this information. 

New address Community code Old address Community code 

Date of moving in:  08.1.11.000 Leave empty if old address is being kept.  

Postcode, place Postcode, place, state (if you are moving from abroad, name the country) 

Stuttgart  
Local district, street, house number (+ suffix), apartment number Street, house number (+ suffix), apartment number 

  
 If you are moving from abroad, last address on German territory 

  
Ref. 

to No. Only fill in if the persons listed below have other addresses on German territory apart from the new place of residence. 

 Postcode, place, street, house number 

  
 For married/registered couples not living apart: Which address is mainly used by the family or by the married/registered couple? 

 Until now: In future: 
 For minors: Which address is mainly used by the parent/guardian? 

 Until now: In future: 
 For all other persons: Which address is mainly used? 

 Until now: In future: 
Date of birth This registration is for the following persons: 

Family name (and name at birth, if different) First name(s) (underline name used) DD MM YY No. 

1 Sex: 2 
  M  

1   F  
  M  

2   F  
  M  

3   F  
  M  

4   F  

Civil status* since Place of birth 
(Place, county, country if abroad)  

DD MM YY 

Place of marriage/ 
creation of registered 

partnership 

Reli-
gion** 

Nationality 
No. 

3 4 5 6 7 8 

      
1       

      
2       

      
3       

      
4       

Address on 1 September 1939 
** Public religious society Ref. 

to 
No. 

9 

  
  
  
  

* Civil status (col. 4) 
LD = single 
VH = married 
VW = widowed 
GS = divorced 
LP = registered partnership 
LV = partner deceased 
LA =  registered partnership dissolved 

Identity card/passport/substitute 
PA = ID card/VP = provisional ID card/RP = passport/KP = child’s passport/PE = substitute passport (col. 10) 

4 5 4

Only fill in if under the age of 65. 

Trained in nursing, X-raying or medical laboratory  
technology 

Date of issue Expiry date  
Type Serial number Issued by 

DD MM YY DD MM YY  
If so: training, name & address  
of current workplace 

No. 

10 11 12 13 14 15 16 
     Y N  

1         
     Y N  

2         
     Y N  

3         
     Y N  

4         

Only fill in if spouse (E), registered partner (LP) - former spouse/LP if widowed - children under 18 (K) and their  
parent(s) or guardian(s) (statutory representative) are not being registered, or are being registered on a separate form. Ref. 

to 
No. E/LP/K/ 

stat. Rep. Family name(s), first name(s) Date of birth Postcode, place, street, house number 

     

     

Place, date  Signature of person registering 

Stuttgart,   

6 

7

8 

 

 



Information about filling in the registration form 
 
Please note the following information, which is to help you fill in the registration form: 
 
1. A separate form has to be used for each person being registered. Members of a single family may be registered together 

on a joint registration form. 
 
2. The registration form must be clearly and legibly filled in accurately and in full. If a question does not need to be an-

swered, or if an answer does not apply, please enter a dash. At the request of the Residents’ Registration Bureau, identity 
cards and other documents must be provided to substantiate the particulars given. 

 
3. Uniformed members of the German Army may not give their rank, their unit or their base. For their place of abode, sol-

diers in shared accommodation should give either the name of the barracks or the postal address of the place where they 
are staying, adding the words “Federal armed forces accommodation” [Bundeswehrunterkunft]; embarked soldiers should 
give the postal address of their supervisory agency on land, likewise adding “Federal armed forces accommodation” 
[Bundeswehrunterkunft]. Any persons living in private accommodation should give the address of their private dwelling. 

 
 Please leave empty. The community code number, which is for statistical purposes and is not identical with the postcode, 

will be filled in by the Residents’ Registration Bureau if it is not already printed on the form. 
4 

 
 For your former place of abode, please just give one address which no longer applies. By way of exception, your former 

place of abode is an address which still applies, if this address is abroad and you have not previously been registered as 
living on German territory, and provided you agree in advance to this data being recorded. 

5 

 
 Every time you register, you have to state any further dwellings you have on German territory, and which one is your main 

place of abode. 
6 

 
 When you move into a dwelling for an indefinite period, your main place of abode is the address where you spend most 

of your time during the year; otherwise it is the address mainly used during the period of occupancy. For married or regis-
tered couples where a person does not live apart from his/her family or registered partner, the main place of abode is the 
address where most time is spent by the family or registered partners during the year. For minors, the exception laid 
down in Sect. 17 (2) clause 3 of the Registration Act [Meldegesetz] applies, which states that the main place of abode is 
that of the parent or guardian. For single persons or persons living apart from their family, the main place of abode is 
the place where they work or are having educational or vocational training, provided they spend most of their time there. 
Your main place of abode is only at the centre of your vital interests if none of several addresses applying is the one that is 
used most of the time. If you live on German territory, all your addresses apart from that used most of the time (“main 
place of abode”) are so-called “secondary places of residence”. 

 
 Column 8 (Nationality): 
 If you have several nationalities, they must all be listed. As a rule, foreign citizens and stateless persons also have to fill 

in a notice of residence [Aufenthaltsanzeige]. 

7 

 
 Column 9 (Address on 1 September 1939): 
 This column only has to be filled in by persons originating from the territories listed in Sect. 1 (2) no. 3 of the Law on Ex-

pelled Persons [Bundesvertriebenengesetz]: (East German territories formerly under foreign rule, Gdansk, Estonia, Latvia, 
Lithuania, the former Soviet Union, Poland, the Czech Republic, Slovakia, Hungary, Romania, Bulgaria, the former Yugo-
slavia, Albania, China). 

8 8 

 
 This question is so that certain data on these persons can be sent to the Ecclesiastical People Search Agency in Munich, 

which needs it for performing its tasks (Sect. 31 of the Registration Act). 
 
 

p.t.o. 

32/42-0034-1106V  (Ausfüllhilfe) 



32/42-0034-1106V  (Ausfüllhilfe) 

Further important notes: 
 
1. Under Sect. 30 of the Registration Act, the Residents’ Registration Bureau may send a public religious society the data of 

its members. It may likewise disclose (less detailed) data on spouses, minors and parents of minors who do not belong to 
the same public religious society or to any other one, provided the party concerned does not object (Sect. 30 (2) of the 
Registration Act). The right to object does not include objecting to disclosure of the fact that the spouse belongs to a reli-
gious society charging tax. 

 
2. Under certain circumstances, basic information from the register (full name, academic degree, address) may be provided 

for automatic retrieval through the Internet in accordance with Sect. 32a of the Registration Act, provided no objection has 
been made to information being furnished in this way. 

 
3. In connection with general elections and local government elections, etc., the Residents’ Registration Bureau may under 

Sect. 34 (1) of the Registration Act provide parties and other bodies putting up candidates with the full names, academic 
degrees and addresses of inhabitants eligible to vote. For elections at which foreign EU citizens are likewise eligible to 
vote, the Residents’ Registration Bureau may use the above data as well as particulars about such EU citizens’ nationality 
for sending them information from parties and other bodies putting up candidates. You may file an objection if you do not 
want your information to be provided or your data to be used in this way. 

 
4. Under Sect. 34 (2) of the Registration Act, the Residents’ Registration Bureau may publish the names, academic degrees 

and addresses of persons celebrating a special occasion (e.g. round birthday, wedding anniversary), and send this in-
formation to the press and to broadcasters for publication purposes. Apart from this, under Sect. 34 (3) of the Registration 
Act, the Residents’ Registration Bureau may publish the full names, academic degrees and addresses of adult inhabitants 
in registers of residents and similar reference works, and send this data to others for the purpose of publishing such 
works. 

 
 The person registering and the members of his/her family may instruct the Residents’ Registration Bureau to refrain from 

publishing such data in print media or in electronic lists, or to refrain from publishing it entirely (Sect. 34 (4) clause 2 of the 
Registration Act). 

 
 Posting residents' addresses in the Internet is not permitted. 
 
5. In accordance with Sect. 26 (3) of the Disaster Control Act [Katastrophenschutzgesetz], the Residents’ Registration Bu-

reau sends the Disaster Control Board at least the following data for persons under the age of 65, who have training in 
nursing, X-raying, or in medical laboratory technology: family name, first names specifying the name used, current ad-
dress, name and address of workplace, date of birth, sex, and the vocation learned. The Residents’ Registration Bureau 
also sends the Disaster Control Board any amendments and additions made to this data (Sect. 26 (4) of the Disaster Con-
trol Act). If the Disaster Control Board requests information on a specifically named person stating their date of birth, the 
Residents’ Registration Bureau also notifies it if the person moves out of the area for which the Disaster Control Board is 
responsible, or if the person dies. 

 
6. If you wish to exercise your right to object as provided for in nos. 1 - 4 above, please issue a statement to this effect to 

the Residents’ Registration Bureau either when you register or at some later date. 
 
7. If you have more than one place of abode, please note that any change in the main place of abode at any future date has 

to be reported in writing within one week to the Residents’ Registration Bureau at your new main place of abode. 




